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1 et walkie-talkie (J. Carey, A. Fran
r). 

:inaire sur les relations conimunau
~s ( III ) Montréal, novembre 1955. Ce 
inaire utilisait pour la première fois 
salles d'in terprétation de l'OACI (B. 
ma, A. F rancœur ). 

?ciation des Conserveurs du Québec: 
itréal , février 1956. Equipement mo
de la Chambre des J eunes (A. Fran
r). 

RT B ( Cana.dian Association of Ra.
and Television Broadcasters) : T a
o, mars 1956. C'était la première 
que cette associa tion u tilisait la si

tanée, et elle a l'intention de conti
- dans cette voie (M. D ' Appolonia, 
'\. F rancœur ). 

Asseniblée Générale de l' A GARD 
lvisory Croup for Aeronautical Re
ch and Development), institution spé
isée de l'OTAN, Ottawa, juin 1955. 
ef de l' équipe d'in te rprètes : M. J.-P. 
ay; Mmes Chevassus et Norcross; 
L Raineri , Spoov, G. de !'Estrade, 
Hanna et d' Appolonia ). Trois salles 
capacité moyenne muni.es d'un sys
e d'interprétation simultanée en deux 
~ues (anglais-français) et une g rande 
e pour les séances plénières, avec 250 
iteurs et deux cabines : !' outi liage 
>Î le avait été prêté par l'OACI. L'in
ieur du son était M. Pilon, qui se 
tit aux commandes du tab leau de can
e. 6 Il est jus te de mentionner ce 
1ier détail, car nombreuses sont les 
1ces d'interprétation faites avec un 
areillage démontable, qui ne comporte 

de tableau de contrôle. Ce sont 
·s les interprètes eux -mêmes qui doi
t corriger les fluctuations du volume 
1trée et de sortie des circuits; ces 
iations sont parfois sensibles et ri s
nt, si on ne les corrige pas, de gêner 
auditeurs ou les interprètes. Au con
re, la présence d'un ingénieur du son, 
est obligatoire clans tout système per-

1ent, est une garantie de bon fonc-
111ement et un réconfort pour les in
>rètes, qui ont déjà bien assez de sou-

Journal des Traducteurs 

~ 

cis dans leurs cabines hermétiquement 
closes, où la température peut atteindre 
et même dépasser les 100° F ! 

Le calend rier des réunions pour 1956 
n'est pas encore complètement connu ; ci
tons néanmoins les réunion s sui vantes : 
C anadian M edfral Association, Québec, 
j uin 1956 (M ll es R. Carri ère et A. F ran
cœur ); Canadia.n N urses Association, 
Un iversité du Manitoba, juin 1956 (B. 
Hanna, A. F rancœur ); Chambre de Com
merce des Jeunes dit Caiia.da, vVinnipeg, 
juillet 1956 (B. Hanna, A. Francœ ur ); 
International Conyress of Business and 

.. 

Professional W 01nen, Montréal, juillet 
1956 (B. Hanna, A. Francœur) . 7 

(5) Ces r enseign ernents o nt été compilés 
avee l'aide des ùossicl's de la Section de 
Lin g ui st iqu e, U . de 1\1. Il es t proba bl e qu e 
cer tai n es r éunions nous ont échappé, pa rti 
c uli èrement s ur Je plan fédé 1·a1 e t inter
provi n cial. Nou s se1·ions h e ure u x de r ecevoir 
de nos lecteurs des p1· écision s d a ns ce sen s. 

(6) Appe lé a u ss i Tnblea u d e Com1nuta
tion ( C' ont1·01 C onsole). 

(7) Nous pourr ions ajou te r à cett e lis t e 
toutes l es réun ions d u bureau de l a C hambre 
d e Com m erce d es Jeunes du Canatla., a insi 
que c e1·taines r éunions trimestri e ll es de la 
J."""'éd érnt ion tles C hambres d e Co m1n er ce des 
Jeu nes du Québec. 

Interprétation simultanée : le cours L. 208, 
Université de Montréal. Au micro : Andrée Francœur. 

• 
NOUVEAUX COLLABORATEURS 

V. BRINK, Lycée de Notre-Dame de Sion: Bucharest, Budapest, I stanboul et Roussé 
(Bulgarie ) ; traductrice à Sofia, tout d'abord à l 'agence Hava s de 1940 à 1944, 
pui s à la légation de Sui sse de 1945 à 1954; parle le françai s, le bulgare, le 
serbe, l'anglai s et le russe. 

FRANCIS DUFAU-LABEYRIE, Agrégé de l'Université ; au Canada depui s 1947; 
ch ef de la section des langues (fran çais, anglai s et espagnol ) à l'OACI; traduc
teur de carrière. 

SIMON L'ANGLAIS, LL.B., M.A. en Lingui stique de l'Université de Montréal; 
r éali sateur radiophonique, Directeur du bureau de traduction Transcrib, Pré
sident actuel de l'ACTD. 
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